
Η εκδίκηση του Οδηγού Μελιού

Honungsguidens hämnd

 Zulu folktale
 Wiehan de Jager
 Eleni Manou
 grekiska / svenska
 nivå 4

https://berattelser.se


Αυτή είναι η ιστορία του Νγκέντε, του Οδηγού Μελιού, και
του λαίμαργου νεαρού που ονομάζεται Γκινγκίλε. Μια μέρα
όταν ο Γκινγκίλε ήταν έξω στο κυνήγι, άκουσε το κάλεσμα
του Νγκέντε. Η σκέψη του μελιού έκανε να τρέχουν τα
σάλια του Γκινγκίλε. Σταμάτησε και άκουσε προσεκτικά,
ψάχνοντας μέχρι που είδε το πουλί στα κλαδιά πάνω από
το κεφάλι του. «Τσίτικ-τσίτικ-τσίτικ» το μικρό πουλί
κελαηδούσε, και πετούσε στον επόμενο δέντρο, και στον
επόμενο. «Τσίτικ-τσίτικ-τσίτικ» καλούσε, σταματώντας
κάθε τόσο να είναι σίγουρος ότι ο Γκινγκίλε ακολουθούσε.

• • •

Det här är historien om Ngede, honungsguiden, och en
girig ung man som hette Gingile. En dag medan Gingile var
ute och jagade hörde han Ngedes läte. Det började vattnas
i Gingiles mun när han tänkte på honung. Han stannade
och lyssnade noga och sökte tills han såg fågeln högt bland
grenarna ovanför honom. ”Schitik-schitik-schitik”, kvittrade
den lilla fågeln medan han flög till nästa träd och sedan
nästa igen. ”Schitik-schitik-schitik”, ropade han, medan han
stannade upp då och då, för att vara säker på att Gingile
följde efter honom.
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Μετά από μισή ώρα, έφτασαν σε μια τεράστια αγριοσυκιά.
Ο Νγκέντε πηδούσε τρελά ανάμεσα στα κλαδιά. Μετά
έκατσε σε ένα κλαδί και έσκυψε το κεφάλι στον Γκινγκίλε
σαν να λέει: «Εδώ είναι! Έλα τώρα! Τι περιμένεις;» Ο
Γκινγκίλε δεν μπορούσε να δει καμιά μέλισσα κάτω από το
δέντρο, αλλά εμπιστεύτηκε τον Νγκέντε.

• • •

Efter en halvtimme kom de fram till ett stort vilt fikonträd.
Ngede hoppade exalterat runt bland grenarna. Han satte
sig sedan på en gren och lade huvudet på sned som för att
säga: ”Här är det! Varför tar det så lång tid för dig att
komma hit?” Gingile kunde inte se några bin under trädet
men han litade på Ngede.
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Έτσι ο Γκινγκίλε άφησε το κυνηγετικό του δόρυ κάτω από
το δέντρο, συγκέντρωσε μερικά ξερά κλαριά και έκανε μια
μικρή φωτιά. Όταν η φωτιά έκαιγε καλά, έβαλε ένα μακρύ
ξερό ραβδί μέσα στην καρδιά της φωτιάς. Αυτό το ξύλο
ήταν ιδιαίτερα γνωστό ότι έκανε πολύ καπνό όταν
καιγόταν. Άρχισε να σκαρφαλώνει, κρατώντας τη δροσερή
άκρη του καπνιστού ραβδιού στα δόντια του.

• • •

Så Gingile lade ner sitt jaktspjut under trädet, samlade ihop
några torra kvistar och gjorde en liten brasa. När elden
brann väl stack han en lång pinne i mitten av brasan. Den
här typen av ved var speciellt känd för att skapa mycket rök
medan den brann. Han började klättra samtidigt som han
höll den kalla änden av pinnen mellan sina tänder.
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Σύντομα μπορούσε να ακούσει το δυνατό βούισμα των
απασχολημένων μελισσών. Έρχονταν και έβγαιναν από τη
κουφάλα στο κορμό του δέντρου — την κυψέλη τους. Όταν
ο Γκινγκίλε έφτασε στην κυψέλη, έσπρωξε την καπνιστή
άκρη του ραβδιού μέσα στην κουφάλα. Οι μέλισσες ήρθαν
βιαστικά έξω, θυμωμένες και άγριες. Πέταξαν μακριά
επειδή δεν τους άρεσε ο καπνός — αλλά όχι πριν δώσουν
στον Γκινγκίλε μερικά τσουχτερά τσιμπήματα!

• • •

Snart kunde han höra det högljudda surrandet av
arbetande bin. De flög in och ut ur en hålighet i
trädstammen. När Gingile kom fram till binas bo stack han
in den rykande änden av pinnen i hålet. Bina kom snabbt
flygande ut, arga och elaka. De flög iväg eftersom de inte
gillar rök, men inte förrän de hade givit Gingile några
smärtsamma stick!
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Όταν οι μέλισσες βγήκαν όλοι έξω, ο Γκινγκίλε έσπρωξε τα
χέρια του μέσα στη φωλιά. Έβγαλε χούφτες από τη βαριά
κερήθρα, στάζοντας πλούσιο μέλι και γεμάτο χοντρές,
άσπρες κάμπιες. Τοποθέτησε τη κερήθρα προσεκτικά στο
σακουλάκι που μετέφερε στον ώμο του, και άρχισε να
κατεβαίνει το δέντρο.

• • •

När bina var borta tryckte Gingile in sina händer i boet.
Han tog ut fulla nävar av tung honungskaka, som
droppade av rik honung och som var full av feta, vita larver.
Han lade ner honungskakan i sin säck som han bar över
axeln och började att klättra ner för trädet.

6



Ο Νγκέντε ανυπόμονα παρακολουθούσε τα πάντα που
έκανε ο Γκινγκίλε. Περίμενε να αφήσει ο Γκινγκίλε ένα
μεγάλο κομμάτι κερήθρας ως ευχαριστήρια προσφορά
στον Οδηγό Μελιού. Ο Νγκέντε πέταξε από κλαδί σε κλαδί,
όλο και πιο κοντά στο έδαφος. Τελικά ο Γκινγκίλε έφτασε
στο κάτω μέρος του δέντρου. Ο Νγκέντε κάθισε σε ένα
βράχο κοντά στον αγόρι και περίμενε για την ανταμοιβή
του.

• • •

Ngede tittade på allt som Gingile gjorde. Han förväntade
sig att Gingile skulle ge honom en stor bit med
honungskaka som tack till honungsguiden. Ngede flög från
gren till gren, närmare och närmare marken. Till slut kom
Gingile ner på marken. Ngede satte sig på en sten nära
pojken och väntade på sin belöning.
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Αλλά, ο Γκινγκίλε έσβησε τη φωτιά, πήρε το δόρυ και
άρχισε να περπατάει σπίτι, αγνοώντας το πουλί. Ο Νγκέντε
φώναξε θυμωμένα: «ΝΙΚ-ητή! ΝΙΚ-ητήή!» Ο Γκινγκίλε
σταμάτησε, κοίταξε επίμονα το μικρό πουλί και γέλασε
δυνατά. «Θέλεις λίγο μέλι, έτσι δεν είναι, φίλε μου; Χα! Αλλά
εγώ έκανα όλη τη δουλειά, και πήρα όλα τα τσιμπήματα.
Γιατί θα έπρεπε να μοιραστώ κάτι από αυτό το υπέροχο
μέλι μαζί σου;» Και μετά έφυγε ο Γκινγκίλε. Ο Νγκέντε ήταν
μανιώδης! Αυτός δεν ήταν τρόπος να τον αντιμετωπίσει
κανείς! Αλλά ήξερε ότι θα έπαιρνε την εκδίκηση του.

• • •

Men Gingile släckte elden och började gå hemåt samtidigt
som han ignorerade fågeln. Ngede ropade argt ut: ”SEG-
err! SEG-err!” Gingile stannade, stirrade på den lilla fågeln
och började skratta högt. ”Vill du kanske ha lite honung,
min vän? Ha, men jag gjorde allt arbete och fick ta emot
alla sticken. Varför skulle jag dela något av den här
underbara honungen med dig?” Därefter gick han sin väg.
Ngede var rasande! Detta var inte rätt sätt att behandla
honom på! Men han skulle nog få sin hämnd.
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Μια μέρα αρκετές βδομάδες αργότερα Ο Γκινγκίλε άκουσε
πάλι το κάλεσμα μελιού του Νγκέντε. Θυμήθηκε το νόστιμο
μέλι, και πρόθυμα ακολούθησε το πουλί μια ακόμη φορά.
Αφού οδήγησε τον Γκινγκίλε στην άκρη του δάσους, ο
Νγκέντε σταμάτησε να ξεκουραστεί σε ένα μεγάλη ακακία.
«Αχά» σκέφτηκε ο Γκινγκίλε. «Η κυψέλη πρέπει να είναι σε
αυτό το δέντρο.» Έκανε γρήγορα τη μικρή φωτιά του και
ξεκίνησε να σκαρφαλώνει, το καπνιστό κλαδί στα δόντια
του. Ο Νγκέντε κάθισε και παρακολουθούσε.

• • •

En dag, flera veckor senare, hörde Gingile honungsropet
från Ngede igen. Han kom ihåg den utsökta honungen och
började ivrigt följa efter fågeln igen. Efter att ha lett Gingile
längs kanten av skogen stannade Ngede för att vila i ett
stort akacia-träd. Ah, tänkte Gingile. Bina måste vara i det
här trädet. Han tände snabbt en eld och började klättra
upp med en rykande pinne mellan tänderna. Ngede satt
och tittade.
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Ο Γκινγκίλε σκαρφάλωσε, αναρωτιώντας γιατί δεν άκουγε
το συνηθισμένο βούισμα. «Ίσως η κυψέλη να είναι βαθιά
στο δέντρο» σκέφτηκε. Ανέβηκε σε άλλο κλαδί. Αλλά αντί
για την κυψέλη, τον κοιτούσε στο πρόσωπο μια
λεοπάρδαλη! Η λεοπάρδαλη ήταν πολύ θυμωμένη που της
διέκοψαν απότομα τον ύπνο της. Στένεψε τα μάτια της, και
άνοιξε το στόμα της να δείξει τα πολύ φαρδιά και πολύ
κοφτερά δόντια της.

• • •

Gingile klättrade men undrade varför han inte hörde det
sedvanliga surrandet. Kanske bina finns djupt inne i trädet,
tänkte han för sig själv. Han drog sig upp till en annan
gren. Men istället för ett bo med bin stirrade han rakt in i
ögonen på en leopard! Leoparden blev mycket arg över att
ha fått sin sömn avbruten på ett så oartigt sätt. Hennes
ögon smalnade och hon öppnade sitt gap för att visa sina
mycket stora och mycket skarpa tänder.
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Πριν η λεοπάρδαλη μπορέσει να τσιμπήσει τον Γκινγκίλε,
αυτός κατέβηκε από το δέντρο. Στη βιασύνη του
στραβοπάτησε σε ένα κλαδί, έπεσε με ένα βαρύ θόρυβο στο
έδαφος, και στραμπούλησε τον αστράγαλό του. Κούτσανε
μακριά όσο πιο γρήγορα μπορούσε. Ευτυχώς για αυτόν, η
Λεοπάρδαλη ήταν πολύ νυσταγμένη για να τον κυνηγήσει.
Ο Νγκέντε, ο Οδηγός Μελιού, είχε την εκδίκηση του. Και ο
Γκινγκίλε έμαθε το μάθημα του.

• • •

Innan leoparden kunde svinga sina klor mot Gingile
klättrade han snabbt ner från trädet. I brådskan missade
han en gren, landade med ett stort brak på marken och
stukade sin fot. Han haltade iväg så fort han kunde. Som
tur var för honom var leoparden fortfarande för sömnig för
att jaga honom. Honungsguiden hade fått sin hämnd. Och
Gingile hade fått sig en läxa.

11



Και έτσι, όταν τα παιδιά του Γκινγκίλε ακούνε την ιστορία
του Νγκέντε, έχουν σεβασμό για το μικρό πουλί. Κάθε
φορά που τρυγούν μέλι, φροντίζουν σίγουρα να αφήσουν
το μεγαλύτερο κομμάτι της κερήθρας για τον Οδηγό
Μελιού!

• • •

Och på det sättet kom det sig att Gingiles barn känner stor
respekt för den lilla fågeln Ngede när de hör historien om
honom. När de skördar honung lämnar de numera alltid
den största kakan till honungsguiden!
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